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DOABKAOPHBII TEKCT U3 HOBITOPOACKOM CO(])I/H/[ O Apy>KuHe B Kopa6/1e U TIeperieKe
B zl,y6paBe IIpeACTaBASIeT coboin 3aroBOp, OTCBHLAAIOIINIL AYIITY AeByL[IKI/I/HeBECTI)I B
obpasze ITeperreAKH B AeC — MHOM MUp.
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Abstract
In her discussion of the Novgorod Sophia Chronicle, Tatiana V. Rozhdestvenskaya
supposed that the folklore text in this source referring to “grid’ba in the ship”
and “quail in the forest” is related to burial rites. The text, however, could also be

* B maHHO# Hay4HOU paboTe UCTIONb30BaHbI Pe3yJIbTaThl poekTa “BocTok 1 3amaz
EBpomnbl B CpenHue Beka u panHee HoBoe BpeMs: 06liee HCTOPHKO-KYJIbTYPHOE
MPOCTPAHCTBO, PErHOHAIbHOE CBOe06pa3ue 1 AMHAMUKA B3aMOZeCTBHUA”,
BBIIIOJIHEHHOTO B PaMKax IIporpaMmbl GpyH/IaMeHTa IbHbIX HcciefioBanuii HIY BIID
B 2015 roxy.
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connected with another “rite of passage”—a wedding ceremony, with the wedding
retinue in the ship (as matchmakers) and a pie in the stove (as a wedding dish); the
quail in the forest seems to be a charm, sending the soul of the deceased female/
bride in the guise of a quail to the forest, the world of the dead. Old Russian and
Scandinavian parallels—for example, burialin aboat, Olga’s massacre of the Drevlian
matchmakers (in the Russian Primary Chronicle), and the attempt described in an
Icelandic saga involving the scalding of the bridegroom in the bath—seem to be
essential for an interpretation of the text from the Sophia Chronicle. The charm
could be intended to prevent the return of a ghost to the world of the living. The
charm was perceived as blasphemous in the church, which is why it was crossed out
by a pious “censor” and inscribed with the command to “let those hands wither.”
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YHuKanpHbIN TeKcT (rpaddutr) GoNbKIOPHOrO coiep)KaHUsl COXPAHUIICH
Ha cTeHe MapTupbeBckoi maneptu B Copun HoBropoackoi. OH gatupyercs
py6esxxom XII u XIII BB. u 6611 BoccTaHOBJEH A. A. MEZBIHUEBOH [1977:
148-149, N2 203]: “(km)Te mupo(re BB) meud, rpuabOa BH Kopabsu [fajee
clenyeT pasziefuTesbHAasA OPU30OHTAlIbHAA 4epTa| meperenaka ma(pe B)b
noy6poBe mocT(aBu) kKamoy mo(cra)Bu mupore Toy uau’ . B nepBou 4acTu uc-
cllefioBaTeIbHUIIA YCMOTpeJa IOrOBOPKY: “KaK MUPOTU CUAAT B Ieud, Tak
v rpunbOa [rpuam, ApyxuHa] B KopabJe”; BTopas 4acTh BOCHPUHUAMAETCS
KaK aHaJIor JIeTCKOY MeCeHKU-CYUTAIKUA O COPOKe, HaBapUBILeH /i leTel
(rocreit) kamu'.

HeBuHHbBIe, Ha TIePBbIN B3rJIA/, QONBKIOPHBIE YIIPaKHEHNS BbI3BaJH,
OJJHaKO, HerofloBaHue “lieH30pa” HaCTeHHbIX HAAINMCed — OH IepeYyepKHYII
HaIMCaHHOe C 3aKJIATHeM: “‘OycoxHuTe T poyku”. T. B. PoxecTBeHCcKas pes-
TI0JIOXK1JIAa O0JIee cepbe3Hyl0 CeMaHTHKY TeKCTa, YBA3aB ero ¢ norpe6aibHbIM
00pANOM, YTO eCTeCTBEHHO COOTHOCUTCS CO 3HAYeHUeM JIPYTHUX Ha/[IHCel B
I PeBHEPYCCKUX XpaMax, Ipu3blBaromux ['ocnosa moMoub ayiie (yCOIIIero).
BeposiTHO, “IleH30p” YCMOTpEJI KOIYHCTBO B CaMOM OOpalieHuy K HeKaHO-
HUYECKOMY XKaHpPy — ¢osbkaopy. CUIBHBIM apTyMeHTOM B IOJIb3y TPaK-
TOBKU TEKCTa, CBA3YIONIEN ero CMBICJ C IOCMEPTHOH Cy1b00# Ayuiu, mpe/-
craBnseTcs HanoMuHaHue T. B. PoxzecTBeHCKOM 0 TOM, YTO Jylla e/iBa JId
He BO BCeX TPAAWLHUAX NpeJCTaBisiach B o6pase nTuipl. Takum o6pasom,

! KommeHnTaTops! KHUTH [I)X. DEHHENA [1989: 254 pa3znensioT HHTePIpeTALNIo
A. A. MebIHIIEBOI: “CBoe06paSHy10 10JIEMUKY JIyXOBHOT'O JIAIIA CO CBETCKUM,
04eBU/IHO, IPUHAZJIKABIINM K OKPY)KeHHUIO KHS35, COXpaHUIIK AiBa rpadduru
Codwuiickoro cobopa. 3a moropopkoii «Kak ciasT nuporu B reyu, Tak 1 rpuasba B
Kopabmu» 1 3aKnuHaHueM «[leperesnka mapur B [yOpaBe, MOCTaBuIIa Kalily, TOCTaBUIA
[MPOrY, Ty/id UAN> CTOMT [OXKeJIaHHe 60ro60sI3HeHHOT0 YeoBeKa: «YCOXHUTe T!
pPyKu»”.
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“nepernesika” (Kak HOCMePTHOE COCTOSIHYE AIYIIN) 10 CMBICY YBSI3bIBAETCA C
nepBbIM GparMeHTOM TeKCTa, YIIOMUHAIOIMM “ITPpubOy B Kopabaun”; cooT-
BETCTBEHHO, KOpabJib OKa3bIBaeTcs morpe6aibHOM Jiaibeid, T[pOOOM B CKaH-
IMHABCKOW Tpaaunuu [POXIECTBEHCKAA 1991: 56-57].

HecKoJIbKO IMCCOHUPYET C 3TOM MHTepIpeTanueil cobupaTeabHOE 3Ha-
4YeHMe TepMUHA 2pudvba Kak 0003HaueHKe KHS)KeCKOU IPYKUHBI, TPULIeH, a
He O/JHOTO IIOKOMHKKA. MeX/ly TeM LleJiasl IPY>XKMHA B JIaZibe IPUCYTCTBYeET B
¢donbkiopHOM MOTHBE, cOXxpaHeHHOM [1BJI (oz 945 1.): IpeBIsHCKYE CBAThI
(KOTOPBIX CaMU /ipeBJIsiHe UMEHYIOT IpY>KMHOM) NONazAaoT B JIOBYLIKY, pac-
CTaBJIEHHYIO MCTsALIEHN 3a CMepPTh My’Ka KHATMHel ONbroy, U OKa3blBAOTCA
3a)XMBO rorpe6GeHHbIMY B 1azibe [[IBJI 1996: 27-28]. U x0T pacmpaga c 11o-
CJIeyIOMKUMU CBaTaMU (COXJKeHUe B OaHe) Majio HallOMUHAeT O “IUpOre B
neyu”, KOHTEKCT norpebaibHOro 06psiza (pacrmpaBsl ¢ BparaMu — Cp. KOM-
menTapuii 1. C. Jluxauesa [[IBJI 1996: 435-436]%) u BooOuie “06psiza mepe-
x071a” B MHOI MU cOXpaHseTcs, nb0 U NIaHUpyeMast CBaTaMu CBaJbba ecThb
TOXe 00psiz nepexona [BAH FEHHEN 1999].

Co cBa1b60ii MOTYT OBITH CBsI3aHBbI “TIUpor B eun” [['YPA 2009] u npyroit
GoJee CTpaHHBIN MOTHB HOBropoAicKoro rpadp¢uty — mnepernenka, napsmas
B ZiyOpaBe: CTPaHHOCTH B TOM, YTO IlepernesiKa — IoJieBas nruia. IIpu aTom
nepernenka (MM TeTepKa) B CIaBAHCKOM (OJBKJIOPe OKa3bIBAeTCH CHUM-
BOJIOM HEBeCTBbI, OTIPABJAIOLIENCS B 4y)XOe MPOCTPAHCTBO (Uy>KOU POA),
KOTOPOe aCCOLMUPYETCs He CO CBOUM JIOMOM, a C JiecoM (BOpoM); M3BeCTeH U
006ps/| TOMeleHN s KyJIbTOBON QUIYPKM TeTePKH B M€Y b B JOMe XKeHUXa
[Typa 1997: 721]. 3mech yke He MPOCTO CBafieOHBIA MHUPOT, a MOTHB
TniepeneKaHus “4yKoro” nepcoHaka, U3roTOBJIEHUS ero /IS )KU3HU B HOBOM
mupe (cM. B crarbe “Ileun” B cioBape “CrnaBsiHCKMe JPEBHOCTH”
[TortopkoB 2009]; cp. B MHAOEBpOTeiickoM KOHTeKcTe: [MATTAMYZ 2005]).

[Torpe6anbHBIN 0Ops/ COBMAZaeT Co CBaZieOHBIM, KOTA YMHPAeT fie-
BYIIIKA: CBa/leOHBIMU aTpUOyTaMu HEOOXOJUMO 3aBEPIIUTh €€ KU3HEHHBIN
LIMKJI, M’Ha4e IOKOMHUIA CTaHeT “XoAs4ell”. Ecin yBA3bIBaTb HOBIOPOACKUN
$ONBKIOPHBII TeKCT ¢ 06ouMu 06psAnamMu nepexoza (TOXOPOHBI/cBaab0a),
TO CMBICJI €70 CBOAMUTCSA K BBIIPOBAXMBAHUIO ONACHOM /71 )KUBBIX AyIIHU (B
00JinKe Tiepernesiky) ¢ ee cBaeOHOM APYKUHOU (TpuAb0O0IT) HA TOT CBET, I7le
JUIS1 HUX TIPUTOTOBJIEHBI Kaiia ¥ nuporu. ObeljaHye mupa u Becesibs Ha TOM
CBeTe — TPa/IuLIOHHBIA MOTUB 3ar0OBOPOB, OTCHIJIAIOMINX B IOTYCTOPOHHUM

2 k. MakKuHHes yka3aJs aBTOpY CKaH/MHaBCKYe apaJiiesid JIeTONUCHOMY
CIOKeTY pacIpaBbl C APeBIIAHAMHU (TaKKe Napajyesy CINTaeT aKTya bHbIMU U
T. B. PoxzecTBeHCKas B CBSI3M CO CKAHANHABCKUM IPOUCXOX/IEHUEM TepMUHA 2pudvba
1 06psioM norpeGenns B sazibe): CTIop 3aMaHuI B 6aHIO 1 yOuI IBOUX GepcepKos,
OJIUH MX KOTOPBIX cBaTaics K ero godepu (Cara o 6utse Ha ITycrommn, IV: 49-50
|LIuMMEPIUHT 2000]).

3 B pyccKoii ObITMYKe MEPTBBIN My BO3BpAILAeTCs K JKeHe Yepe3 OTBepCTHe B e 1
ZIOMOTraeTcs JXUBOH Cynpyru [3AIIOPOKEL 2014: 415-416].
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MUP HeYHCTYIO cuity (6ose3Hb U T. M. — cp. [[13 2003: 711]*), uTo BOCIIpUHK-
MaJIoCh KJIMPUKOM KaK KOIYHCTBO, TeM O0Jiee BbIljapallaHHOE Ha CTeHe Liep-
KOBHOU NanepTyu. [JoMUHaJIbHBIN TEKCT HA CTeHe MapTUpPbeBCKOM NanepTu
LUTHUPYET, B TAKOM CJIy4ae, 3ar0BOP, HallpaBJIeHHBIN Ha YIIOKOEHNe HeBeCThI-
“mepernesiKu” Ha TOM CBeTe, a IOTOMY U ObLI [IepeuepKHYT.
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